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	1.

	Subject matter

The purpose of this Directive is to determine:

(a) the conditions for admission of third-country nationals to the territory of the Member States for a period exceeding three months for the purposes of studies, pupil exchange,  unremunerated training or voluntary service;

(b) the rules concerning the procedures for admitting thirdcountry nationals to the territory of the Member States for those purposes.
	0.1.

1.1.

0.1.

40.
1.1.2

1.1.3

1.1.4

	Предмет закона
Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем,  боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије. 

Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији и може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана по основу: 

2.школовање или учење језика; 

3.студирање;

4.учествовање у програмима међународне размене ученика или студената;  
	 Потпуно усклђено
	
	

	2.
	Definitions

For the purposes of this Directive:
	0.1.

3.
	Поједини изрази употребљени у овом закону имају следеће значење: 


	Потпуно усклђено
	
	

	2а
	‘third-country national’ means any person who is not a citizen of the European Union within the meaning of Article 17(1) of the Treaty;
	0.1.

3.1.1.

	странац је свако лице које нема држављанство Републике Србије; 


	Потпуно усклђено
	
	

	2b
	 ‘student’ means a third-country national accepted by an establishment of higher education and admitted to the territory of a Member State to pursue as his/her main activity a full-time course of study leading to a higher education qualification recognised by the Member State, including diplomas, certificates or doctoral degrees in an establishment of higher education, which may cover a preparatory course prior to such education according to its national legislation;
	0.1
3.1.16.

	студент, у смислу овог закона је страни држављанин који је уписао високошколску установу у циљу стицања високог образовања, у складу са прописима којима је регулисана област високог образовања

	Потпуно усклђено
	
	

	2c)
	(c) ‘school pupil’ means a third-country national admitted to the territory of a Member State to follow a recognized programme of secondary education in the context of an exchange scheme operated by an organisation recognized for that purpose by the Member State in accordance with

its national legislation or administrative practice;
	0.1.
3.1.17

	ученик, у смислу овог закона је страни држављанин који је уписао основну или средњошколску установу у циљу стицања основног или средњег образовања, у складу са прописима којима је регулисана област основног и средњег образовања

	Потпуно усклђено
	
	

	2d)
	‘unremunerated trainee’ means a third-country national who has been admitted to the territory of a Member State for a training period without emuneration in accordance with its national legislation;
	0.1.

50.1
	Привремени боравак у сврху специјализације, обуке или праксе може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи потврду одговарајућег надлежног органа, установе или другог правног лица у Републици Србији да му је одобрена специјализација, обука или пракса, као и програм којим је утврђено вријеме њиховог трајања
	Потпуно усклђено
	Предлог закона о странцима не прописује дефиницију странца који у Р Србији борави по основу специјализације, обуке или праксе, будући да је чланом 50. Предлога  дефинисано о којој категорији лица се ради.
Такође, Закон о раду прописује закључивање уговора о обављању специјализације, обуке или праксе
	

	2е)
	‘establishment’ means a public or private establishment 
uthorizat by the host Member State and/or whose courses of study are 
uthorizat in accordance with its national legislation or administrative practice for the purposes set out in this Directive;
	0.2.
1.
0.2.

13.1.

	Овим законом уређује се систем високог образовања, услови и начин обављања делатности високог образовања, финансирање, као и друга питања од значаја за обављање ове делатности.
Ради обављања послова акредитације, провере квалитета високошколских установа и јединица у њиховом саставу и вредновања студијских програма, Национални савет образује посебно радно тело – Комисију за акредитацију и проверу квалитета (у даљем тексту: Комисија).
	Потпуно усклђено
	Навдени закон детаљно прописује врсте високошколских установа у Р Србији
	

	2f)
	‘voluntary service scheme’ means a programme of activities of practical solidarity, based on a State or a Community scheme, pursuing objectives of general interest;
	0.9.
2.1.

	Волонтирање, у смислу овог закона, јесте организовано добровољно пружање услуге или обављање активности од општег интереса, за опште добро или за добро другог лица, без исплате новчане накнаде или потраживања друге имовинске користи, осим ако овим законом није друкчије одређено.

	Потпуно усклђено
	
	

	2g)
	‘residence permit’ means any 
uthorization issued by the authorities of a Member State allowing a third-country national to stay legally in its territory, in accordance with Article 1(2)(a) of Regulation (EC) No 1030/2002.
	0.1.
40.1.

	Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији и може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана
	Потпуно усклђено
	
	

	3.1.
	Scope

3) This Directive shall apply to third-country nationals who apply to be admitted to the territory of a Member State for the purpose of studies.

Member States may also decide to apply this Directive to thirdcountry nationals who apply to be admitted for the purposes of pupil exchange, unremunerated training or voluntary service.
	0.1.

1.1.

0.1.

40.
1.1.2

1.1.3

1.1.4
0.1.

48.1.

0.1.

49.1

0.1.

50.1.

	Овим законом се уређују услови за улазак, кретање, боравак и враћање странаца, као и надлежност и послови органа државне управе Републике Србије у вези са уласком, кретањем, боравком на територији Републике Србије и враћањем странаца из Републике Србије. 

Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији и може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана по основу: 

2.школовања или учења језика; 

3.студирања;

4.учествовања у програмима међународне размене ученика или студената;  

Привремени боравак по основу студирања у Републици Србији може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи доказ да је уписао студије у акредитованој високошколској установи ради стицања високог образовања у Републици Србији.. 

Привремени боравак ради учешћа у програмима међународне размене ученика и студената  у Р Србији може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи доказ да учествује у програмима међународне размене ученика и студената које је одобрило министарство надлежно за просвету и науку.

Привремени боравак у сврху специјализације, обуке или праксе може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи потврду одговарајућег надлежног органа, установе или другог правног лица у Републици Србији да му је одобрена специјализација, обука или пракса, као и програм којим је утврђено вријеме њиховог трајања. 
	Фуллy алигнед
	
	

	3.2
	2. This Directive shall not apply to:

(a) third-country nationals residing in a Member State as asylum-seekers, or under subsidiary forms of protection, or under temporary protection schemes;

(b) third-country nationals whose expulsion has been suspended for reasons of fact or of law;

(c)third-country nationals who are family members of Union citizens who have exercised their right to free movement within the Community;

(d) third-country nationals who enjoy long-term resident status in a Member State in accordance with Council Directive 2003/109/EC of 25 November 2003 on the status of third-country nationals who are long-term residents (1) and exercise their right to reside in another Member State in order to study or receive vocational training;

(e) third-country nationals considered under the national legislation of the Member State concerned as workers or selfemployed persons.

	0.1.

2.
12.

3.2


	Овај закон се не примењује на странце који: 

1) су поднели захтев за добијање азила или којима је у Републици Србији одобрен азил или привремена заштита, ако законом није другачије одређено; 

2) по међународном праву уживају привилегије и имунитете у делу који је тим привилегијама и имунитетима искључен; 

3) су стекли избеглички статус. 

На лица без држављанства примењују се одредбе Конвенције о правном положају лица без држављанства, ако је то за њих повољније. 
Азил је право на боравак и заштиту које има странац коме је на основу одлуке надлежног органа који је одлучивао о његовом захтеву за азил у Републици Србији одобрено уточиште или други облик заштите предвиђене овим законом

	Потпуно усклђено
	Део одредбе Директиве се односи на обавезе држава чланица и није тренутно обавезујућа за Републику Србију Дефинес ан облигатион фор тхе Мембер Статес
	Субсидијарна заштита је у смислу Закона о азилу облик заштите


	4.
	More favourable provisions

1. This Directive shall be without prejudice to more

favourable provisions of:

(a) bilateral or multilateral agreements between the Community or the Community and its Member States and one or more third countries; or

(b) bilateral or multilateral agreements between one or more Member States and one or more third countries.

2. This Directive shall be without prejudice to the right of Member States to adopt or maintain provisions that are more favourable to the persons to whom it applies.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезе државе чланице 
	

	5
	CONDITIONS OF ADMISSION

The admission of a third-country national under this Directive shall be subject to the verification of documentary evidence showing that he/she meets the conditions laid down in Article 6 and in whichever of Articles 7 to 11 applies to the relevant category.

	0.1.

6.
0.1.

40.
1.1.2

1.1.3

1.1.4
0.1.

43.1
	Странац може да улази и борави у Републици Србији, под условима из овог закона, са важећом путном исправом у коју је унета виза или одобрење боравка, уколико законом или међународним уговором није другачије одређено.  
Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији и може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана по основу: 

2.школовања или учења језика; 

3.студирања;

4.учествовања у програмима међународне размене ученика или студената;  

Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1.поседује важећи лични или службени пасош; 

2.поседује довољна средства за издржавање 

3.има пријављену адресу становања у Републици Србији; 
4.има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужењепривременог боравка у Републици Србији;
5.приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
	Потпуно усклађено
	
	

	6.
	Article 6

General conditions

1. A third-country national who applies to be admitted for the purposes set out in Articles 7 to 11 shall:
	0.1.

43.1.


	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 


	Потпуно усклађено
	
	

	6.1a
	(a) present a valid travel document as determined by national legislation. Member States may require the period of validity of the travel document to cover at least the duration of the planned stay;
	0.1.

43.1.1
01.

44.2

    
	1.поседује важећи лични или службени пасош; 

Рок важења путне исправе мора бити најмање три месеца дужи од рока на који се одобрава привремени боравак.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.1.b
	(b) if he/she is a minor under the national legislation of the host Member State, present a parental authorisation for the planned stay;
	0.1.
47.2
47.3.
0.1.
49.2.

	За одобравање привременог боравка малолетног странца ради школовања у Републици Србији потребна је сагласност родитеља, старатеља, односно законског заступника странца, као и доказ да ће одрасла особа која живи у Републици Србији бити одговорна за странца за време боравка у Републици Србији, нарочито у погледу обезбеђења смештаја малолетном странцу, здравствене неге и средстава за издржавање. 

Уколико је одрасла особа која даје гаранцију за малолетника који се школује страни држављанин, привремени боравак малолетнику се одобрава на период на који је одобрен привремени боравак даваоцу гаранције.

За одобравање привременог боравка малолетног странца ради учешћа у програмима међународне размене ученика у Републици Србији потребна је сагласност родитеља, старатеља, односно законског заступника странца, као и доказ да ће организација која спроводи програм размене ученика бити одговорна за странца за време боравка у Републици Србији, нарочито у погледу обезбеђивања смештаја странца, здравствене неге и средстава за издржавање.
	Потпуно усклађено
	
	

	6.1.c
	(c) have sickness insurance in respect of all risks normally covered for its own nationals in the Member State concerned;.


	0.1.
43.1.4
11.

239.
	има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужење привременог боравка у Републици Србији;
Здравствена заштита странаца пружа се на начин под којим се здравствена заштита пружа грађанима Републике Србије

	Потпуно усклађено
	
	

	6.1.d
	(d) not be regarded as a threat to public policy, public security or public health;
	0.1.
45.1.4

	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана
	Потпуно усклађено
	
	

	6.1.e
	provide proof, if the Member State so requests, that he/she has paid the fee for processing the application on the basis of Article 20.
	0.1.

43.1.5
	приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа

	Потпуно усклађено
	
	

	6.2
	Member States shall facilitate the admission procedure for the third-country nationals covered by Articles 7 to 11 who participate in Community programmes enhancing mobility towards or within the Community.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезе државе чланице 
	

	7.
	Specific conditions for students

1. In addition to the general conditions stipulated in Article 6, a third-country national who applies to be admitted for the purpose of study shall:
	0.1.
40.1.3.
01.

43.1.

0.1.

48.1

	Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији и може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана по основу: 

3.студирања;

Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1.поседује важећи лични или службени пасош; 

2.поседује довољна средства за издржавање 

3.има пријављену адресу становања у Републици Србији; 
4.има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужењепривременог боравка у Републици Србији;
5.приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
Привремени боравак у сврху студирања
Привремени боравак по основу студирања у Републици Србији може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи доказ да је уписао студије у акредитованој високошколској образовној установи у Републици Србији. 
	Потпуно усклађено
	
	

	7.1.a
	(a) have been accepted by an establishment of higher education to follow a course of study;
	01.

48.1.
0.2.

82.1.


	Привремени боравак по основу студирања у Републици Србији може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи доказ да је уписао студије у акредитованој високошколској образовној установи у Републици Србији. 
На одобрене, односно акредитоване студијске програме које организује високошколска установа могу се уписати кандидати под условима и на начин уређен овим законом и општим актом самосталне високошколске установе. 
	Потпуно усклађено
	
	

	7.1.b
	(b) provide the evidence requested by a Member State that during his/her stay he/she will have sufficient resources to cover his/her subsistence, study and return travel costs.
Member States shall make public the minimum monthly resources required for the purpose of this provision, without prejudice to individual examination of each case;
	01.

43.1.2

01.

48.1.

	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

2.поседује довољна средства за издржавање 

Привремени боравак по основу студирања у Републици Србији може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи доказ да је уписао студије у акредитованој високошколској образовној установи у Републици Србији. 


	Потпуно усклађено 
	Минимални износ неопходних новчаних средстава биће ближе уређен одговарајућим подзаконским актом 
(Доказ о поседовању средстава за издржавање за намеравани временски период боравка се доклазује потррдом о поседовању средстава у износу прописаног минималног личног дохотка у Републици Србији помноженог са бројем месеци намераваног боравка (платни листић, потврда о висини дохотка, уговор о раду, доказ о повлачењу средстава из државног пензијског фонда државе порека, доказ о исплатама из приватног или личног програма пензијског осигурања или другог програма осигурања, доказ о одговарајућем износу уложеног капитала, односно поседовању имовине, итд.  Уколико странац нема континуирана примања поседовање средстава за издржавање доказује потврдом о поседовању срдстава у износу прописаног минималног дохотка поммноженог са дужином трајања на коју се привремени боравак тражи (банковни рачуни, картице, изводи из банке и сл.)
	

	7.1.c
	c) provide evidence, if the Member State so requires, of sufficient knowledge of the language of the course to be followed by him/her;
	0.2.
82.1

82.2

82.3


	На одобрене, односно акредитоване студијске програме које организује високошколска установа могу се уписати кандидати под условима и на начин уређен овим законом и општим актом самосталне високошколске установе. 

Страни држављанин може се уписати на студијске програме из става 1. овог члана под истим условима као и домаћи држављанин. 

Лице се може уписати на студијске програме из става 1. овог члана ако познаје језик на коме се изводи настава.

	Потпуно усклађено
	
	

	7.1.d
	(d) provide evidence, if the Member State so requires, that he/she has paid the fees charged by the establishment.
	0.1.
48.1.
0.1.

43.1.5


	Привремени боравак по основу студирања у Републици Србији може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи доказ да је уписао студије у акредитованој високошколској образовној установи у Републици Србији. 
Странцу се може одобрити привремени боравак ако:
3. приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа

	Потпуно усклађено
	
	

	7.2.
	2. Students who automatically qualify for sickness insurance in respect of all risks normally covered for the nationals of the Member State concerned as a result of enrolment at an establishment shall be presumed to meet the condition of Article

6(1)(c).
	11.
239.
	Здравствена заштита странаца пружа се на начин под којим се здравствена заштита пружа грађанима Републике Србије

	Потпуно усклађено
	
	

	8.
	Mobility of students

1. Without prejudice to Articles 12(2), 16 and 18(2), a third country national who has already been admitted as a student and applies to follow in another Member State part of the studies already commenced, or to complement them with a

related course of study in another Member State, shall be admitted by the latter Member State within a period that does not hamper the pursuit of the relevant studies, whilst leaving the competent authorities sufficient time to process the application, if he/she:

(a) meets the conditions laid down by Articles 6 and 7 in relation to that Member State; and

(b) has sent, with his/her application for admission, full documentary

evidence of his/her academic record and evidence

that the course he/she wishes to follow genuinely

complements the one he/she has completed; and

(c) participates in a Community or bilateral exchange programme or has been admitted as a student in a Member State for no less than two years.

2. The requirements referred to in paragraph 1(c), shall not apply in the case where the student, in the framework of his/her programme of studies, is obliged to attend a part of his/her courses in an establishment of another Member State.

3. The competent authorities of the first Member State shall, at the request of the competent authorities of the second Member State, provide the appropriate information in relation to the stay of the student in the territory of the first Member State.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезе државе чланице 
	

	9.1
	Specific conditions for school pupils

1. Subject to Article 3, a third-country national who applies to be admitted in a pupil exchange scheme shall, in addition to the general conditions stipulated in Article 6:
	0.1.

40.1.2

0.1.
43.1.
01.
47.1


	Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији и може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана по основу: 
2. школовања или учења језика; 
Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1.поседује важећи лични или службени пасош; 

2.поседује довољна средства за издржавање 

3.има пријављену адресу становања у Републици Србији; 
4.има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужењепривременог боравка у Републици Србији;
5.приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
Привремени боравак по основу школовања, односно стицања образовања у основним или средњим школама, или учења српског језика ради наставка школовања или студирања у Републици Србији, може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи доказ о упису  у верификовану образовну установу Републике Србије, односно доказ о упису у организацију регистровану за остало  образовање, односно учење језика.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.a
	a) not be below the minimum age nor above the maximum age set by the Member State concerned;
	01.
47.1

0.4.
55.
0.4
101.

0.3.

40.
	Привремени боравак по основу школовања, односно стицања образовања у основним или средњим школама, или учења српског језика ради наставка школовања или студирања у Републици Србији, може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи доказ о упису  у верификовану образовну установу Републике Србије, односно доказ о упису у организацију регистровану за остало  образовање, односно учење језика.

Уписом у први разред дете стиче својство ученика.

У први разред уписује се свако дете које до почетка школске године има најмање шест и по, а највише седам и по година, у складу са Законом.

Изузетно, детету може да се одложи упис у први разред за годину дана, у складу са Законом.

Дете које има од шест до шест и по година уписује се у први разред након провере спремности за полазак у школу.

Школа је дужна да организује проверу спремности из става 3. овог члана у складу са Законом.

Ако дете старије од седам и по година због болести или других разлога није уписано у први разред, може да се упише у први или одговарајући разред, на основу претходне провере знања.

Претходну проверу знања обавља тим састављен од наставника разредне наставе, педагога и психолога школе уважавајући стандарде постигнућа и ценећи најбољи интерес детета.
Права ученика на стицање основног образовања и васпитања из члана 2. став 2, члана 4. став 2, чл. 9-12, члана 15. став 2, чл. 21-23, члана 31. ст. 1, 3. и 4, члана 32. ст. 1. и 4-8, члана 34. став 1, чл. 41, 43, 45, 47, 50, члана 59. став 8, чл. 60, 61, 64, 66, 69-74, чл. 76, 80-83. и чл. 90. и 91. односе се и на права одраслих на стицање основног образовања, ако посебним законом није друкчије уређено.
Редован ученик првог разреда школе је лице које је уписано у први разред ради стицања средњег образовања и васпитања или образовања за рад и млађе је од 17 година, а ванредан ученик првог разреда школе је лице уписано у први разред средњег образовања и васпитања или образовања за рад и старије је од 17 година.

Изузетно од става 1. овог члана, лице из осетљивих друштвених група и са изузетним способностима млађе од 17 година може да стиче средње образовање и васпитање или образовање за рад у својству ванредног ученика, ако оправда немогућност редовног похађања наставе, уз сагласност министра.

Наставним планом и програмом за музичко, односно балетско образовање и васпитање и за образовање и васпитање ученика са сметњама у развоју може се утврдити друга старосна граница за упис у школу.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.b
	(b) provide evidence of acceptance by a secondary education establishment;
	0.1.

47.1.


	Привремени боравак по основу школовања, односно стицања образовања у основним или средњим школама, или учења српског језика ради наставка школовања или студирања у Републици Србији, може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи доказ о упису  у верификовану образовну установу Републике Србије, односно доказ о упису у организацију регистровану за остало  образовање, односно учење језика.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.c
	(c) provides evidence of participation in a recognised pupil exchange scheme programme operated by an organization recognised for that purpose by the Member State concerned in accordance with its national legislation or administrative practice;
	0.1.
49.1.

	Привремени боравак ради учешћа у програмима међународне размене ученика и студената  у Р Србији може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог закона и који приложи доказ да учествује у програмима међународне размене ученика и студената које је одобрило министарство надлежно за просвету и науку.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.d.
	(d) provides evidence that the pupil exchange organization accepts responsibility for him/her throughout his/her period of presence in the territory of the Member State concerned, in particular as regards subsistence, study, healthcare and return travel costs;
	0.1.

49.2
	За одобравање привременог боравка малолетног странца ради учешћа у програмима међународне размене ученика у Републици Србији потребна је сагласност родитеља, старатеља, односно законског заступника странца, као и доказ да ће организација која спроводи програм размене ученика бити одговорна за странца за време боравка у Републици Србији, нарочито у погледу обезбеђивања смештаја странца, здравствене неге и средстава за издржавање.
	Потпуно усклађено
	
	

	9.1.e
	(e) be accommodated throughout his/her stay by a family meeting the conditions set by the Member State concerned and selected in accordance with the rules of the pupil exchange scheme in which he/she is participating.
	0.1.
49.2

	За одобравање привременог боравка малолетног странца ради учешћа у програмима међународне размене ученика у Републици Србији потребна је сагласност родитеља, старатеља, односно законског заступника странца, као и доказ да ће организација која спроводи програм размене ученика бити одговорна за странца за време боравка у Републици Србији, нарочито у погледу обезбеђивања смештаја странца, здравствене неге и средстава за издржавање.


	Потпуно усклађено
	
	

	9.2
	2. Member States may confine the admission of school pupils participating in an exchange scheme to nationals of third countries which offer the same possibility for their own nationals.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма
	

	10.
	Specific conditions for unremunerated trainees

Subject to Article 3, a third-country national who applies to be admitted as an unremunerated trainee shall, in addition to the general conditions stipulated in Article 6:
	0.1.

43.1

0.1.

40.1.5.

0.1.
50.1

	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1.поседује важећи лични или службени пасош; 

2.поседује довољна средства за издржавање 

3.има пријављену адресу становања у Републици Србији; 
4.има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужење привременог боравка у Републици Србији;
5.приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
Привремени боравак је дозвола боравка страног држављанина у Републици Србији и може да се одобри странцу који намерава да борави у Републици Србији дуже од 90 дана по основу: 

5.стручне специјализације, обуке и праксе;

Привремени боравак у сврху специјализације, обуке или праксе може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи потврду одговарајућег надлежног органа, установе или другог правног лица у Републици Србији да му је одобрена специјализација, обука или пракса, као и програм којим је утврђено време њиховог трајања. 
	Потпуно усклађено
	
	

	10.a
	(a) have signed a training agreement, approved if need be by the relevant authority in the Member State concerned in accordance with its national legislation or administrative practice, for an unremunerated placement with a public or private-sector enterprise or vocational training establishment recognised by the Member State in accordance with its national legislation or administrative practice;
	0.1.

50.1
10.
201.


	Привремени боравак у сврху специјализације, обуке или праксе може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи потврду одговарајућег надлежног органа, установе или другог правног лица у Републици Србији да му је одобрена специјализација, обука или пракса, као и програм којим је утврђено време њиховог трајања. 

Уговор о стручном оспособљавању може да се закључи, ради обављања приправничког стажа, односно полагања стручног испита, кад је то законом, односно правилником предвиђено као посебан услов за самосталан рад у струци.

Уговор о стручном усавршавању може да се закључи, ради стручног усавршавања и стицања посебних знања и способности за рад у струци, односно обављања специјализације, за време утврђено програмом усавршавања, односно специјализације, у складу са посебним прописом.

Послодавац може лицу на стручном оспособљавању или усавршавању да обезбеди новчану накнаду и друга права, у складу са законом, општим актом или уговором о стручном оспособљавању и усавршавању.

Новчана накнада из става 3. овог члана не сматра се зарадом у смислу овог закона.

Уговор из ст. 1. и 2. овог члана закључује се у писаном облику.
	Потпуно усклађено
	
	

	10.b
	(b) provide the evidence requested by a Member State that during his/her stay he/she will have sufficient resources to cover his/her subsistence, training and return travel costs.

The Member States shall make public the minimum monthly resources required for the purpose of this provision, without prejudice to individual examination of each case;
	0.1.
43.1.2
	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

2.поседује довољна средства за издржавање 


	Потпуно усклађено
	Минимални износ неопходних новчаних средстава биће ближе уређен одговарајућим подзаконским актом 

(Доказ о поседовању средстава за издржавање за намеравани временски период боравка се представља потррда о поседовању средстава у износу прописаног минималног личног дохотка у Републици Србији помноженог са бројем месеци намераваног боравка (платни листић, потврда о висини дохотка, уговор о раду,
доказ о повлачењу средстава из државног пензијског фонда државе порека, доказ о исплатама из приватног или личног програма пензијског осигурања или другог програма осигурања, доказ о одговарајућем износу уложеног капитала, односно поседовању имовине, итд.  Уколико странац нема континуирана примања поседовање средстава за издржавање доказује потврдом о поседовању срдстава у износу прописаног минималног дохотка поммноженог са дужином трајања на коју се привремени боравак тражи (банковни рачуни, картице, изводи из банке и сл.)

	

	10.c
	(c) receive, if the Member State so requires, basic language training so as to acquire the knowledge needed for the purposes of the placement.
	0.1.
50.1.

	Привремени боравак у сврху специјализације, обуке или праксе може да се одобри странцу који испуњава услове из члана 43. овог Закона и који приложи потврду одговарајућег надлежног органа, установе или другог
правног лица у Републици Србији да му је одобрена специјализација, обука или пракса, као и програм којим је утврђено време њиховог трајања. 
	Потпуно усклађено
	Уговором о обављању специјализације, обуке или праксе се детаљно регулишу сва права и обавезе лица

	

	11.
	Specific conditions for volunteers

Subject to Article 3, a third-country national who applies to be admitted to a voluntary service scheme shall, in addition to the general conditions stipulated in Article 6:
	0.1.
43.1

	Странцу се може одобрити привремени боравак ако: 

1.поседује важећи лични или службени пасош; 

2.поседује довољна средства за издржавање 

3.има пријављену адресу становања у Републици Србији; 
4.има здравствено осигурање током периода  за који тражи одобрење односно продужење привременог боравка у Републици Србији;
5.приложи доказе о оправданости захтева за одобрење привременог боравка у складу са основом привременог боравка из члана 40 овог закона, као и друга документа на захев надлежног органа
	Потпуно усклађено
	
	

	11.a.
	(a) not be below the minimum age nor above the maximum age set by the Member State concerned;
	0.9.
11.1

11.2

11.3

	Волонтирање може да обавља лице које има најмање 15 година живота.

Лице млађе од 18 година живота може да волонтира уз писмену сагласност родитеља или старатеља.

Лице млађе од 15 година живота може бити укључено у обављање васпитно-образовних волонтерских активности, у складу са прописима о образовању и васпитању и ратификованим међународним конвенцијама.


	Потпуно усклађено
	
	

	11.b
	(b) produce an agreement with the organisation responsible in the Member State concerned for the voluntary service scheme in which he/she is participating, giving a description of tasks, the conditions in which he/she is supervised in theperformance of those tasks, his/her working hours, the resources available to cover his travel, subsistence,accommodation costs and pocket money throughout his/her stay and, if appropriate, the training he will receive to help him/her perform his/her service;
	0.9.
15.1.

15.2
15.3.3

0.9.

16.

0.9.

18.
	Волонтирање се обавља на основу уговора о волонтирању.

Уговор о волонтирању закључују организатор волонтирања и волонтер.

Уговор о волонтирању обавезно се закључује у писаном облику са страним држављанином и лицем без држављанства;

Уговор о дугорочном волонтирању који се закључи са страним држављанином и лицем без држављанства сматра се доказом о оправданости привременог боравка, у складу са законом којим се уређује кретање и боравак странаца.

Уговор о волонтирању, нарочито, садржи:

1) име и презиме волонтера, место његовог пребивалишта, односно боравишта;

2) назив и седиште организатора волонтирања;

3) податке о кориснику волонтирања;

4) податке о месту и трајању волонтирања;

5) опис волонтерских услуга или активности;

6) податке о оспособљавању за волонтирање;

7) трошкове волонтирања и начин њихове накнаде;

8) друга права и обавезе волонтера, организатора волонтирања или корисника волонтирања.


	Потпуно усклађено
	
	

	11.c
	(c) provide evidence that the organisation responsible for the voluntary service scheme in which he/she is participating has subscribed a third-party insurance policy and accepts full responsibility for him/her throughout his/her stay, in particular as regards his/her subsistence, healthcare and return travel costs;
	0.9.
25.1.
0.9.

27.
	Организатор волонтирања дужан је да:

1) обезбеди волонтеру безбедност и здравље током обављања волонтерских услуга и активности, у складу са законом;

2) изда волонтеру потврду о обављеном волонтирању, на његов захтев;

3) обезбеди средства за обављање волонтерских услуга и активности;

4) обезбеди тајност личних података волонтера и заштиту приватности;

5) обезбеди друге услове за волонтирање и права волонтера прописана овим законом и уговором о волонтирању.

Организатор волонтирања дужан је да волонтера осигура за случај повреде и професионалног обољења током волонтирања:

1) ако је тако уговорено;

2) када се ради о дугорочном волонтирању.


	Потпуно усклађено
	
	

	11.d
	(d) and, if the host Member State specifically requires it, receive a basic introduction to the language, history and political and social structures of that Member State.
	
	
	Није усклађено
	Наведено се утврђује уговором са организатором волонтирања
	

	12.1
	Residence permit issued to students

1. A residence permit shall be issued to the student for a period of at least one year and renewable if the holder continues to meet the conditions of Articles 6 and 7. Where the duration of the course of study is less than one year, the permit shall be valid for the duration of the course.
	0.1.
48.2.

	Привремени боравак из става 1 овог члана се одобрава у трајању од једне године и може се продужити на исти период. Ако студије трају мање од годину дана, привремени боравак се одобрава за период трајања студија. 


	Потпуно усклађено
	
	

	12.2
	2. Without prejudice to Article 16, renewal of a residence permit may be refused or the permit may be withdrawn if the holder:

(a) does not respect the limits imposed on access to economic activities under Article 17;

(b) does not make acceptable progress in his/her studies in accordance with national legislation or administrative practice.

	0.1.
48.3.

	Продужење привременог боравака странца по основу студирања може се, поред разлога прописаних у члану 45. овог закона одбити и уколико се утврди да странац континуирано не постиже задовољавајући напредак у студијама, а у складу са прописима којима је регулисана област високошколског образовања

	Потпуно усклађено
	
	

	13.
	Residence permit issued to school pupils

A residence permit issued to school pupils shall be issued for a period of no more than one year.
	0.1.

44.1
	Привремени боравак може да се одобри у трајању до једне године и може да се продужи на исти период, у зависности од сврхе боравка и постојања разлога због којих се привремени боравак одобрава.  
	Потпуно усклађено
	
	

	14.
	Residence permit issued to unremunerated trainees

The period of validity of a residence permit issued to unremunerated trainees shall correspond to the duration of the placement or shall be for a maximum of one year. In exceptional cases, it may be renewed, once only and exclusively for such time as is needed to acquire a vocational qualification recognised by a Member State in accordance with its national legislation or administrative practice, provided the holder still meets the conditions laid down in Articles 6 and 10.
	0.1.
44.1
0.1.

50.2


	Привремени боравак може да се одобри у трајању до једне године и може да се продужи на исти период, у зависности од сврхе боравка и постојања разлога због којих се привремени боравак одобрава.  
Привремени боравак из става 1. овог члана, може се продужавати најдуже до две године по истеку рока прописаног за трајање специјализације, обуке или праксе. 


	Потпуно усклађено
	
	

	15.
	Residence permit issued to volunteers

A residence permit issued to volunteers shall be issued for a period of no more than one year. In exceptional cases, if the duration of the relevant programme is longer than one year, the duration of the validity of the residence permit may correspond to the period concerned.
	0.1.
44.1


	Привремени боравак може да се одобри у трајању до једне године и може да се продужи на исти период, у зависности од сврхе боравка и постојања разлога због којих се привремени боравак одобрава.  
	Потпуно усклађено
	
	

	16.1
	Withdrawal or non-renewal of residence permits

1. Member States may withdraw or refuse to renew a residence permit issued on the basis of this Directive when it has been fraudulently acquired or wherever it appears that the holder did not meet or no longer meets the conditions for entry and residence laid down in Article 6 and in whichever of Articles 7 to 11 applies to the relevant category.
	0.1.
45.1

01.

66.1

0.1.

66.2.

	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

1.је рок важења личног или службеног пасоша је краћи од  рока прописаног у члану 44. став 2 овог закона; 

2.нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

3.је странцу на снази заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања или му је решењем о враћању изречена мера забране уласка; 

4.то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана; 

5.постоји оправдана сумња да странац привремени боравак неће користити у намеравану сврху; 

6.странац приложи фалсификовану путну исправу; 

7.се утврди да је пропратна документације која је приложена уз захтев за привремени боравак фалсификована или прибављена на незаконит начин
8.ако постоји оправдана сумња је да је брак закључен или ванбрачна заједница успостављена пре свега у циљу одобрења привеменог боравка.

9.ако се увидом у путну исправу странца, или увидом у евиденције које се воде у складу са одредбама закона којима се регулише прелазак државне границе, утврди да је странац током важења претходно одобреног привременог боравка у Републици Србији боравио мање од половине времена на које му је одобрен привремени боравак
Уколико се накнадно сазна да за странца коме је одобрен привремени боравак  постоје сметње из члана 43 и 45. овог закона, надлежни орган ће донети решење о престанку привременог боравка и одредити рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију  складу са чланом 77 и 78. овог закона. Решењем о престанку привременог боравка може се изрећи и забрана уласка у одређеном временском периоду уколико су испуњени услови из члана 78 овог закона.

Приликом доношења одлуке из става 1 овог члана, цене се  посебне околности сваког појединачног случаја, а посебно дужина трајања претодних привремених боравака и његове личне, породичне, културне, економске и друге  везе са Републиком Србијом.
	Потпуно усклађено
	
	

	16.2
	2. Member States may withdraw or refuse to renew a residence permit on grounds of public policy, public security or public health.
	0.1.
45.1.4
0.1

66.1

0.1.

66.2


	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако то захтевају разлози заштите јавног поретка или безбедности Републике Србије и њених грађана; 

Уколико се накнадно сазна да за странца коме је одобрен привремени боравак  постоје сметње из члана 43 и 45. овог закона, надлежни орган ће донети решење о престанку привременог боравка и одредити рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију  складу са чланом 77 и 78. овог закона. Решењем о престанку привременог боравка може се изрећи и забрана уласка у одређеном временском периоду уколико су испуњени услови из члана 78 овог закона.

Приликом доношења одлуке из става 1 овог члана, цене се  посебне околности сваког појединачног случаја, а посебно дужина трајања претодних привремених боравака и његове личне, породичне, културне, економске и друге  везе са Републиком Србијом.


	Потпуно усклађено
	
	

	17.1
	Economic activities by students

1. Outside their study time and subject to the rules and conditions applicable to the relevant activity in the host Member State, students shall be entitled to be employed and may be entitled to exercise self-employed economic activity. The situation of the labour market in the host Member State may be

taken into account.

Where necessary, Member States shall grant students and/or employers prior authorisation in accordance with national legislation.
	0.5.
16.
0.5.

17.1

	Радна дозвола за запошљавање издаје се на захтев послодавца, у складу са стањем на тржишту рада, под условима да послодавац:

1) пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није отпуштао запослене услед технолошких, економских или организационих промена на радним местима за које се тражи радна дозвола за запошљавање, у складу са прописима о раду;

2) месец дана пре подношења захтева за радну дозволу за запошљавање није пронашао држављане Републике, лица која имају слободан приступ тржишту рада или странца са личном радном дозволом, одговарајућих квалификација са евиденције организације надлежне за послове запошљавања;

3) приложи предлог уговора о раду или другог уговора којим се остварују права по основу рада, у складу са законом.

Радна дозвола за запошљавање издаје се за запошљавање странца који има одобрење за привремени боравак и испуњава све услове из захтева послодавца који се односе на одговарајућа знања и способности, квалификације, претходно искуство и др.

Радна дозвола за запошљавање издаје се за планирани период запослења, а најдуже док траје привремени боравак.

Послодавац може да запосли студента под условима из члана 16. овог закона, с тим да обављање послова у периоду када трају наставне активности може да траје најдуже 20 сати недељно, односно 80 сати месечно.


	Потпуно усклађено
	
	

	17.2
	2. Each Member State shall determine the maximum number of hours per week or days or months per year allowed for such an activity, which shall not be less than 10 hours per week, or the equivalent in days or months per year.
	0.5.
66.1

	Послодавац може да запосли студента под условима из члана 16. овог закона, с тим да обављање послова у периоду када трају наставне активности може да траје најдуже 20 сати недељно, односно 80 сати месечно.


	Потпуно усклађено
	
	

	17.3
	3. Access to economic activities for the first year of residence may be restricted by the host Member State.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма
	

	17.4
	4. Member States may require students to report, in advance or otherwise, to an authority designated by the Member State concerned, that they are engaging in an economic activity. Their employers may also be subject to a reporting obligation, in advance or otherwise.
	0.5.

30.
0.5.

31.
	Организација надлежна за послове запошљавања дужна је да води евиденцију о:

1) дозволама за рад;

2) странцима који остварују право на рад у складу са овим законом.

Послове из става 1. овог члана организација надлежна за послове запошљавања обавља као поверене послове, у складу са прописом којим је уређена ближа садржина података и начин вођења евиденција у области запошљавања.

Органи и организације који обављају послове везане за боравак и запошљавање странца, други органи и организације који обављају послове у вези са остваривањем различитих права странца, као и организације послодаваца и синдиката, дужни су да непосредно и континуирано сарађују и размењују потребне информације између себе и са другим органима и организацијама у иностранству.


	Потпуно усклађено
	Наведена обавеза није прописана за студенте, будући да је Законом о запошљавбању странаца предвиђена обавеза органа надлежних за боравак и рад странаца, односно послодаваца и синдиката, да размењују информације
	

	18.1
	Procedural guarantees and transparency

1. A decision on an application to obtain or renew a residence permit shall be adopted, and the applicant shall be notified of it, within a period that does not hamper the pursuit of the relevant studies, whilst leaving the competent authorities sufficient time to process the application.
	0.1.
42.1
0.6.

9.

	О захтеву за привремени боравак, одлучује надлежни орган у року од 60 дана од дана подношења захтева.
(1) Орган је дужан да странкама омогући да успешно и целовито остваре и заштите права и правне интересе. 

(2) Поступак се води без одуговлачења и уз што мање трошкова по странку и другог учесника у поступку, али тако да се изведу сви докази потребни за правилно и потпуно утврђивање чињеничног стања.

 (3) Орган је дужан да по службеној дужности, у складу са законом, врши увид у податке о чињеницама неопходним за одлучивање о којима се води службена евиденција, да их прибавља и обрађује. 

(4) Орган може од странке да захтева само оне податке који су неопходни за њену идентификацију и документе који потврђују чињенице о којима се не води службена евиденција.

	Потпуно усклађено
	
	

	18.2.
	2. If the information supplied in support of the application is inadequate, processing of the application may be suspended and the competent authorities shall inform the applicant of any further information they need.
	0.7.
58.1.

	Члан 58 (1) Ако поднесак садржи неки формални недостатак који спречава поступање по поднеску или ако је неразумљив или непотпун, орган који је примио такав поднесак учиниће све што треба да се недостаци отклоне и одредиће подносиоцу рок у ком је дужан да то учини. То се може саопштити подносиоцу телефоном или усмено ако се подносилац затекне код органа који саопштава да поднесак садржи недостатке. О учињеном саопштењу орган ће ставити забелешку на спису.
	Потпуно усклађено
	
	

	18.3
	3. Any decision rejecting an application for a residence permit shall be notified to the third-country national concerned in accordance with the notification procedures provided for under the relevant national legislation. The notification shall specify the possible redress procedures available andthe time limit for taking action.
	0.1.

45.
	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

1.је рок важења стране путне исправе краћи од  рока прописаног у члану 44. став 2 овог закона; 

2.нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

3.је странцу на снази заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања или му је решењем о враћању изречена мера забране уласка; 

4.то захтевају разлози заштите јавног поретка или националне безбедности Републике Србије и њених грађана; 

5.постоји оправдана сумња да странац привремени боравак неће користити у намеравану сврху; 

6.странац приложи фалсификовану путну исправу; 

7.се утврди да је пропратна документације која је приложена уз захтев за привремени боравак фалсификована или прибављена на незаконит начин
8.ако постоји оправдана сумња је да је брак закључен или ванбрачна заједница успостављена пре свега у циљу одобрења привеменог боравка.

9.ако се увидом у путну исправу странца, или увидом у евиденције које се воде у складу са одредбама закона којима се регулише прелазак државне границе, утврди да је странац током важења претходно одобреног привременог боравка у Републици Србији боравио мање од половине времена на које му је одобрен привремени боравак
Уколико је решење из става 1 овог члана донето након истека периода боравка из члана 39. став 1. тачка 1. овог закона или након периода боравка назначеног у визи надлежни орган ће у решењу одредити рок у коме је странац дужан да напусти Републику Србију, у складу са чланом 77 овог закона. 
Против решења из става 1. овог члана  странац може изјавити жалбу надлежном органу у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење из става 1.овог члана одлучује Министарство унутрашњих послова Р Србије, гранична полиција.

Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор. Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.


	Потпуно усклађено
	
	

	18.4
	4. Where an application is rejected or a residence permit issued in accordance with this Directive is withdrawn, the person concerned shall have the right to mount a legal challenge before the authorities of the Member State concerned.
	0.1.
45.
0.1.

66.

	Надлежни орган одбиће захтев за привремени боравак, односно захтев за продужење привременог боравка странца, ако 

1.је рок важења стране путне исправе краћи од  рока прописаног у члану 44. став 2 овог закона; 

2.нису испуњени услови предвиђени чланом 43. став 1. овог закона;

3.је странцу на снази заштитна мера удаљења или мера безбедности протеривања или му је решењем о враћању изречена мера забране уласка; 

4.то захтевају разлози заштите јавног поретка или националне безбедности Републике Србије и њених грађана; 

5.постоји оправдана сумња да странац привремени боравак неће користити у намеравану сврху; 

6.странац приложи фалсификовану путну исправу; 

7.се утврди да је пропратна документације која је приложена уз захтев за привремени боравак фалсификована или прибављена на незаконит начин
8.ако постоји оправдана сумња је да је брак закључен или ванбрачна заједница успостављена пре свега у циљу одобрења привеменог боравка.

9.ако се увидом у путну исправу странца, или увидом у евиденције које се воде у складу са одредбама закона којима се регулише прелазак државне границе, утврди да је странац током важења претходно одобреног привременог боравка у Републици Србији боравио мање од половине времена на које му је одобрен привремени боравак
Уколико је решење из става 1 овог члана донето након истека периода боравка из члана 39. став 1. тачка 1. овог закона или након периода боравка назначеног у визи надлежни орган ће у решењу одредити рок у коме је странац дужан да напусти Републику Србију, у складу са чланом 77 овог закона. 
Против решења из става 1. овог члана  странац може изјавити жалбу надлежном органу у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење из става 1.овог члана одлучује Министарство унутрашњих послова Р Србије, гранична полиција.

Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор. Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.

Уколико се накнадно сазна да за странца коме је одобрен привремени боравак  постоје сметње из члана 43 и 45. овог закона, надлежни орган ће донети решење о престанку привременог боравка и одредити рок за добровољни повратак у коме је дужан да напусти Р Србију  складу са чланом 77 и 78. овог закона. Решењем о престанку привременог боравка може се изрећи и забрана уласка у одређеном временском периоду уколико су испуњени услови из члана 78 овог закона.

Приликом доношења одлуке из става 1 овог члана, цене се  посебне околности сваког појединачног случаја, а посебно дужина трајања претодних привремених боравака и његове личне, породичне, културне, економске и друге  везе са Републиком Србијом.

Против решења о престанку привременог боравка странац може изјавити жалбу надлежном органу у року од петнаест дана од дана пријема одлуке. Жалба се подноси у писаној форми, на српском језику, уз плаћање прописане таксе.

О жалби на решење о престанку права на привремени боравак одлучује Министарство унутрашњих послова Р Србије, гранична полиција.

Против решења донетог у другостепеном поступку може се покренути управни спор.  Покретање управног спора не одлаже извршење решења другостепеног органа.


	Потпуно усклађено
	
	

	19.
	Fast-track procedure for issuing residence permits or visas to students and school pupils

An agreement on the establishment of a fast-track admission procedure allowing residence permits or visas to be issued in the name of the third-country national concerned may be concluded between the authority of a Member State with responsibility for the entry and residence of students or school pupils who are third-country nationals and an establishment of higher education or an organisation operating  pupil exchange schemes which has been recognised for this purpose by the Member State concerned in accordance with its national legislation or administrative practice.
	
	
	Није усклађено
	Није обавезујућа норма
	

	20.
	Fees

Member States may require applicants to pay fees for the processing of applications in accordance with this Directive
	0.8.
1.

08.
37.1.7.

	Овим законом уређују се републичке административне таксе (у даљем тексту: такса).

За издавање путне исправе, путног листа, односно виза за стране држављане и за лица без држављанства, и то за привремени боравак преко три месеца до једне године.
	Потпуно усклађено
	
	

	21.
	Reporting

Periodically, and for the first time by 12 January 2010, the Commission shall report to the European Parliament and the Council on the application of this Directive in the Member States and propose amendments if appropriate.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
	

	22.
	Transposition

Member States shall bring into force the laws, regulations and administrative provisions necessary to comply with this Directive by 12 January 2007. They shall forthwith inform the Commission thereof.

When Member States adopt these measures, they shall contain a reference to this Directive or shall be accompanied by such reference on the occasion of their official publication. The methods of making such reference shall be laid down by Member States.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
	

	23.
	Transitional provision

By way of derogation from the provisions set out in Chapter III and for a period of up to two years after the date set out in Article 22, Member States are not obliged to issue permits in accordance with this Directive in the form of a residence permit.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
	

	24.
	Time limits

Without prejudice to the second subparagraph of Article 4(2) of Directive 2003/109/EC, Member States shall not be obliged to take into account the time during which the student, exchange pupil, unremunerated trainee or volunteer has resided as such in their territory for the purpose of granting further rights under national law to the third-country nationals concerned.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
	

	25.
	Entry into force

This Directive shall enter into force on the twentieth day following that of its publication in the Official Journal of the European Union.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
	

	26.
	Addressees

This Directive is addressed to the Member States in accordance

with the Treaty establishing the European Community.

Done at Brussels, 13 December 2004.
	
	
	Није за транспоновање
	Дефинише обавезу државе чланице
	









